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[TRANSLATION — TRADUCTION]

No. 3512. AGREEMENT’ BETWEEN BELGIUM AND THE
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING
MUTUAL ADMINISTRATIVE ASSISTANCE IN THE
ENGAGEMENT AND DISCHARGE OF SEAMEN.
SIGNED AT BRUSSELS,ON 28 MAY 1954

Article 1

In thoseseaportsof one ContractingParty in which thereis no consulate
of the other Contracting Party, the CommissariatsMaritimes in Belgium or
the Seemannsdmterin the territory of the FederalRepublic of Germanymay,
on the written requestof the mastersof ships and on behalf of the consulate
in whoseareaof jurisdiction theport is situated,provideadministrativeassistance
in the engagementand dischargeof membersof the crew of merchantand
fishingshipsflying theflag of the Kingdom of Belgium or of the FederalRepublic
of Germany.

Article 2

The memberof the crew as well as the masteror a ship’sofficer delegated
by him shallbe presenton the occasionof the engagementor discharge.

Article 3

The agentof the CommissaireMaritime or of the Seemannsamtshall record
the engagementor dischargein the ship’sarticlesand in the sailor’s professional
dischargebook, if any, and shall authenticatethe entry by affixing to it his
signatureandserviceseal.

Article 4

The CommissaireMaritime or the Seemannsamtshall reportall engagements
and dischargesto the duly qualified consulateof the other ContractingParty
in whose areaof jurisdiction the port is situatedby meansof a form which
shallbe preparedin duplicateby themasterandbe authenticatedby thesignature
andservicesealof the CommissaireMaritime or the Seemannsamt. The second
copy of this documentshallbe kept in the archivesof the CommissaireMaritime
or the Seemannsamt.

1 Cameinto forceon 17 August1956by theexchangeof theinstrumentsof ratificationatBonn,
in accordancewith article 7. This Agreementis not applicableto the territories of the Belgian
Congo and Ruanda-Urundi.



1956 Nations Unies — Recueil des Traités 393

Article 5

The fees for administrativeassistanceprovided on boardships flying the
flag of the other ContractingParty shall be assessedin accordancewith the
law of the country in which the engagementor dischargetakesplace.

Article 6

The provisionsof this Agreementshall also apply to Berlin unlessa state-
ment to the contraryis transmittedby the Governmentof the FederalRepublic
of Germany to the Governmentof the Kingdom of Belgium within three
months after the entry into force of the Agreement.

Article 7

This Agreementshallbe ratified. The instrumentsof ratification shallbe
exchangedat Bonn as soonas possible. The Agreementshall come into force
on the dateof the exchangeof the instrumentsof ratification.

DONE at Brussels,on 28 May 1954, in duplicate,in the FrenchandGerman
languages,both texts being equally authentic.

For Belgium: For the FederalRepublic

of Germany:
(Signed)P. H. SPAAK (Signed)Anton PFEIFFER
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